
Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 4to viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

 Office Hours:  This  week / Esta  Semana:  
 

Tuesday  /  Mar te s  9 : 30—2:00pm  
Wedne sday   /  Mierco le s  4 :00—8:00  

Thursday  /  J ueve s  9 : 30—12: 30pm and  5 :00 -8: 00pm  

  www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

 
Rev.  Mario Valencia, P.A.  

  707 823-2208 Ex. 102 
frmariovalencia@outlook.com 

Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Religious Education: 

  Edith Rodriquez.  

edithrodriguez2784@gmail.com 

XXVII Sunday in Ordinary Time  — XXVII Domingo de Tiempo Ordinario  October 08, 2023 
“I have chosen you from the world, says the Lord, to go and bear fruit that will remain. ” (Mt 21:33-43) 

“Yo los he elegido del mundo, dice el Señor, para que vayan y den fruto, y su fruto permanezca”. (Mt. 21: 33-43)) 

Gratitude to God  
 In this Sunday’s readings we hear two para-
bles that speak about vineyards. Vineyards were spe-
cial fields that were very carefully looked after in 
order to produce the best wine possible.  In the gos-
pel, Jesus speaks of a second vineyard that the Father 
owns. The Father also expects fruit from his vineyard 
and sends messengers to collect the produce. When 
the tenants refuse to give him what they owe, he 
sends his only Son to pick up their dues. The Lord’s 
vineyard is the people of God in the Old Testament, it is us in the 
New Testament. God looks after us and protects us, expecting us to 
produce fruit in due season. This fruit is the sign of our gratitude for 
God’s care and concern. If we refuse to not produce fruit, then we 
will not be worthy of the vineyard and it will be taken away from us. 
Gratitude to God is an important element of our spirituality and an 
important virtue.        www.uscatholic.com 

      Gratitud a Dios 
 En las lecturas de este domingo escuchamos dos 
parábolas que hablan de las viñas. Los viñedos eran cam-
pos especiales que se cuidaban con mucho cuidado para 
producir el mejor vino posible. En el Evangelio, Jesús 
habla de una segunda viña que pertenece al Padre.          
El Padre también espera fruto de su viña y envía mensaje-
ros para recoger el producto. Cuando los inquilinos se 
niegan a pagarle lo que deben, envía a su único Hijo a 
cobrar sus deudas. La viña del Señor es el pueblo de Dios 

en el Antiguo Testamento, somos nosotros en el Nuevo Testamento. 
Dios nos cuida y protege, esperando que produzcamos frutos a su 
debido tiempo. Este fruto es signo de nuestra gratitud por el cuidado 
y la preocupación de Dios. Si nos negamos a no producir fruto, en-
tonces no seremos dignos de la viña y nos la quitarán. La gratitud a 
Dios es un elemento importante de nuestra espiritualidad y una vir-
tud importante.           www.uscatholic.com 

Safe Environment: 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

Tamale Sale! If you like to 
place an order of tamales for  

especial events or private  
parties, please call to the 

office.  
Minimum 5 dozens per order.  

 
Parish Office (707) 823-2208 

 
Quieres ordenar tamales para tus fiestas o reunio-
nes privadas. Llama a la oficina parroquial y haz tu 

orden. Mínimo 5 docenas por orden. 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

FABIOLA AGUIRRE  

Register Immigration Consultan.  

Consultora de Imigracion registrada 

con apoyo de  abogados. 

 

Office: 707.541.6483 

Cell: 707.490.44.77 

familiesunitedimmigration@gmail.com 

Families United 

Immigration Services 

LLC 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

 

Genealogy  

Services 
24 years of Experience  
Tracing Ancestral Lines 

jospencer77@gmail.com  

(707)322.5719 

VASQUEZ 
CONSTRUCTION 

• Remodela-
tions 
• Fences  
• Decks  

• Concrete  
• Drywal  
• Windows 
• General 

Fortino Vasquez 
707-304-9879 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  

                                                                                                                  

 

 

 

 

                                                


